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Techniques of Computer Aided Translation, Problems and Their Solutions:
A study focused on Urdu Literature

This article introduces 4 major types of computer-aided translation services with

particular reference to Urdu. Machine Translation using Rule-based methods,

Example-based methods, Statistical model and Hybrid approaches are in wide

current. Available online translation services are mentioned categorically.

Environment of this article is made reasonably digestable for the people of Urdu

literature so as to retain their attention in these pages of stark technical

discussion.
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www.absoluteastronomy.com/topics/Machine_translation Iﬁf_fﬁﬁll -
...machine translation, at its best, automates the easier part of a translator's job; the
harder and more time-consuming part usually involves doing extensive
research to resolve ambiguities in the source text, which the grammatical and

lexical exigencies of the target language require to be resolved.
String of alphabets embedded between two blank spaces or having a punctuation sign -¥

on its either side
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